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EMI GEFEZ B &E§583E) 12815
[ Jhliah & L Codeah | O OBURIEHER & Bk AL,
BLOEHHEENORE

MHASET - 8 &— - DAHRERRK

F—TU— K EFEERHENETHEE (EMD. Elidh e Lco3ih (ELF). EMIICH 3 2 &k, [3#55] 12
x9 % Bk

[E B] ru—rufbdiida, EBENAZII 27— a VoY TRENGEEE LTSNS 2 L
Az HAOFEFEEEE THRALEORMBE O HARNFEED 70— SIS T & 5 B R %
X2 720 EML % 8 AT 2 WA E IR YV DOOH 5, LrL, o [l LCibhsiik] (ELF)
DEBIIWFEICT L oML Z 3D %, FEFERETGEHE OISR Z B L 3 5 IHROEHEBIO £ £ TEMIIZ X
BBV ON TV ABBINDD 5. 2R 70— SIS L2 8BE Z217 9 BI2id. SO EMI TOREGEME
HOFEEL, ELFOBLEA SIEMHEICIERT 2 2 2 EETH S, AR, ZOERBIEREL T 72012, &
&L TR, B B E~OFMAR HHBEEROT7 v r— MREZEB L. ZOOWERICEIE, Fu—
NVTTROBERD 720 DRFHEHE~OREEITHI L EHNET 5,

AWFZETIE, —#FH TEMIZ %M L TV 2 BE SR, ZFEAMAREGELETL, L7 u—nrx
Far—Yarkryy— (LT, #FLTEDU) &, KR TEMI 70 7T A% i L T\ 5 EIBEHEE
FMBLOEREI I 2= — 2 3 YHIER (DT % 28 SILS) IS TUHIRELH YT 2 HE LIEET 5
FAEMRLLTT v — MREEZ M L7225 AR TSRS H > 7254 O B#RE O 5HRE RO A
WHE A M TS, o#E, 1) EMICHT 5%k E 2) EMIORETHH SN TS [IEHE] I2HT 5
Bk DN S22 % o720 EDUL B LUSILSORITIZHB VT, EMI% B EIZEHIT 2 E AR S
THo /o, ZOEMIITENMENL SNz T2, [FE] IS 2 #&ICoOwTh, EDUDOFA LD
SILS DA DR FICH AR S 7z iR Tlaliam & Sl OMZER R OBFWRZIZOVTHI L %,

1. LI

[7a—,3130] (Global 30 Project, MEXT 2011) % [ A —/8—2 10— V)V RZEESZHE ] (Top
Global University Project, MEXT 2014) 7 &% L C, K¥TOREFHEE MBS & T 533 (English-
Medium Instruction — L' EMI)  233&J5) & 4v, 84005 % v A8, ool & LT D3RR (English
as a Lingua Franca —-LL N ELF) & W) BEASEMI & 22T &5 [ ] 100 LTk -
HEZIEDL) EHREFSTWEET v — FREAETHS L, EMITOIEEMFOE
REHE, Chztd 27— O bISHE L7 RBBHENORELZTH 22BN E T %,

Fa—rEHER, EIFIN R 2 I 2= — 3 a YO THEFEp Il L LTS, 2 L
iAW A . HROEEFELFEDH THORAEOMME THANEED 70— VLR T E 5
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PFEI B A X5 72D I CEMI 2 8 A § 2 I 2SHEIC R )22 H %, LarL, o [HhEiks

LCflibhz3kik] (ELF) OFEBIIWMHICEH L OSNE 2 eh Dk, bR E O %G B
WETHHEOHEFEBMRO T F TEMIIC L Z2HEFIMTHON TV AN ADH S (Murata 2016 a, b) o
B 7T = NWALICHIE L2 -E %179 B2, SOEMITO¥REMITOERES, ELFOH
B IEEICIHIET 2 2 L EETH S,

AFZEIE. COERBIIBEZ T L7200, F& LTRFA, Bk, HEAOFMZ B HREEN
DT = MREZERL, ZTOGHHRRITEDE, 7O —NVITROF D 720 OHEFEBE
DWREZITHITEZHMET B, HLU AR TREASKRDOEL ) 7284 (b &) o7 v r—
MR ROARERE L TEH, LT, F28ETIEE T, EMISZHTORITHIED ) b, FFiC
ELF O 55 5 EMI O EBRIIE 2 2 TV B8 2 M. £ OEFR, MAFIF DM 2o &,
KL TOEMIDEFED T % ikA b0 Hit  H 3ETIIARMEORES L. 7— 5 50 - B,
T OKE R o Uy &5 Tt & S O 28R RO BERRIBIZOW T L b

2. FITHREMRRE
2.1 EMIHAROREBEER

7a— AL THFEYERE (ELF) & L“Cﬁﬁﬁéﬂ% ZENEL bbb, KEEE—
e L wEA THEFETHMAH ZH 2 5 EMIDE#MIZIAA > Twb (Dearden 2014, Tino
2012, Jenkins 2014, Murata 2016a, Smit 2010). Z DB X | i$ 2SN OFA, HHOZK % K-
THE SN/ T AL RGTH Z G L 72BN CTRATH ). ZoBiXE [RINA OB E) &g T
figtk | (‘citizens” mobility and employability’, the Bologna declaration 1999: 1) DR#AEZ B & A 125k -
oAU —= v BEEEHET, HICHE IR 572 (Bjorkman 2011, 2016, Coleman 2006, Cots, Llurda
and Garrett 2014, Dafouz and Smit 2016, Doiz, Lasagabaster and Sierra 2011, 2013a, b, Hynninen
2012, Jenkins 2014, Ljosland 2011, Mauranen 2012, Seidlhofer 2010, Smit 2010, Smit and Dafouz
2012 %5 BMH).

=N TYTHEETH BN & FMARICEMI 29 AIZEA SN T WS, FFICAHGEEZEEE LT
V5% ASEAN A Y N—GREOHT, T R4, L=V T, ¥ Y AR— )V & TR ERR
Tho72BENERIDH D, RAPLEMI BT 2HENER ST 525 (Kirkpatrick 2010,
2012), SMHOEAIZIEE 5, Bl T EREE L EORT V7 HIM TS 71—/ ki
WG L2 REEHEFEMILO—BRE LT, 20 IZis0 o 0R A% H v, EMI % 325 L C
V> % (Butler and Tino 2005, Cheng 2012, Cho 2012, Hu 2005, 2009, Hu and McKay 2012, Tino
2010, Park, J-K. 2009, Park, K-J. 2009, Piller and Cho 2013, Wang 2015255 % &), £ Tk
FEMPZ O X ITHBWICIND ATV EMI L3 Th %5 LT TIRIEAIRICKE D& Z
DEFRE BRI %o

2.2 EMIDOEZ —ELFO#=&LY)
EMI & i3 Dearden (2014 : 2, 4) 12X % & ‘the use of the English language to teach academic subjects

in countries or jurisdictions where the first language (L1) of the majority of the population is not English.’
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TAOORV-OHE—-FiEAMEFETRVE - I THMBIHZRFETHZ L2 L] EHI) &7
05, WRBPTEHZRWOPTEMI BERENTWEIIREEZ 2L &, ZOERIID LI
LWz hb kv, $72, TITHEIEHLTBIREZ LiE, EMI & CLIL (Content and
Language Integrated Learning — rlj*]@ LEWR—FE D OXHTH %, WITEHEMFH % HEE

SHECTHZLETHE, MREAEDIBELTCVDLE I ENL 4 H S (Cots, Llurda and Garrett 2014,
Dafouz and Smit 2016, Doiz, Lasagabaster and Sierra 2011, 2013a, b, Smit 2010, Smit and Dafouz
2012552 M) . K& Al rid, EMIE R - BF (ZoRG 13RI ERE) 2 H
ME&LTB5T (Dearden 2014 : 4), —FH CLILIZFiEFHE - HEVPHMWO B L L > TWD
Td % (Smit and Dafouz 20122 ), LA L. WHEZWHEIIXHTE WG4, EMIE
CLIL AU o2 % L T\ 5 Smit and Dafouz (2012) diE->Z V3752 L DML SIS MK, M
BEXREFIHHL T 5, ZORIZESHOFERRIH TEIFWIIRKULERE %5, i
%0 (ZOMICEALTIIRETHLIHLS2Y) ., EMIOE¥E%Z i L T\ 545 13155 H
WHENDHBRZ 55— & LoD EMUZES NI L 28 E MO ML Tnwab 2 b ni e
PHH L7206 THh 5D,

b9 1 MEFHTRE EIE Dearden ® EMIBFZETliZ. ‘EMI @ ‘E’ (3E5E) A5, WiERERIHZ O E
EHRELTVRHTHD, ZHETIVT Ay T a - W7 YVOBRIIIEDS I TH S %
WCIEGE2 B b H 525 HFEPHEEL LRI N TV ABREE L5 L . EMI O E
DFBTIZD D —ﬁﬁ’k&i_/vff?ﬂﬁ“(“@ﬁ%‘:ﬁﬁi)‘%%f“%é Yo ZO—FTRRMNTIEFIHRBORL L
THET LHEETE - £ 5iEF R (plurilingualism, multilingualism) @275, 70— N )W{kIZ
9 EMI OINZ oW Tidd ) —o D FilE 58 (linguistic imperialism, Phillipson 1992, 2003,
2006, Skutnabb-Kangass 200155 & 2 1) & B 215 5 754 b 5 2% (Coleman 2006 H ZH) |
ELF R ZT D Wil 7:EMI CTh i, ELF AR & L2 SHEEROEREZHFOLOTH
%% (Hilmbauer and Seidlhofer 2013, Jenkins 2015, Seidlhofer 2009, 201155 % 1) | %0)1%%%%
PTrLEZOLND, %%?ﬁﬁﬁ&EQODE%HB@ﬂP\ EMIa2 > 727 A MT, RICZEOFH
LBIERE - L EHFERETELFOHE 2O LT3 b DI21E Cots, Llurda and Garrett (2014),
Dafouz and Smit (2016), Doiz et al. (2011,2013a), Jenkins (2014), Mauranen (2012), Smit (2010),
Smit and Dafouz (2012) 7 &4 %, F72. CLILOWIZEHN S A% — b LIE4 ICELF O %
WPY Wit 72 EMI OWFFE~E 5B L T3 D 12id Hynninen (2012), Smit and Dafouz (2012),
Dafouz and Smit (2016), Smit (2010) %5433 %,

%512 Dearden (2014) 12X 2 EMIDEFZ M L7225, UL EORBEAFEAIZES ZE L. ELF O#LA
T ANT-EMIOEFRZ HET 5% 513, EMIIL [ 57 - EERPELR 5 (ZTL%E&% b
DIEFIERS 2 \py) FESLEENEMBH 270 - #x 5 LTS 2LEFHEE LTHETS
B LR DIENTEDLEL ) [T LOERLDHDIETIC Ei[‘ﬂ%&b\i)‘)l O —Hi %
ALz, KREICH R OGNS X H 12, EMLZZ#EZOR LN LEFE LT ROBETH
HEV)BEBETITbNS Z LA, FFIZVbWw 3 Kachru (1985, 1992) D44 Tw ) KR (the
Expanding Circle) (ZJ&9 %, BlZ1X, HA, #E, dEZETH, WMOEMIIH 5505 TdH
% (Cheng 2012, Cho 2012, D’Angelo 2015, Hino 2015, Hu 2005, 2009, Hu and McKay 2012,
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Iino 2012, Iino and Murata 2016, Park, J-K 2009, Park, K-J 2009, Piller and Cho 2013, Wang 2015a
FrsR), T0L) LR EMIOERITHE, RETIZSHOFMA L RAEFHRERT 5.

3. AERBTLHER
3.1 HAEMNR. BLUVFHE

7 — MAERRRERACB T, B HTEMIZE L TW A2 EHFE Y (HL, £
ZHEFEI SR L BE PR SEFREER, BLO/u—n" v rFar—vartryy— (L
Ty #HLTEDU) &, #HERTEMI 7027 J A% FHi LT 5 EERHERETES L OEE =
2= —va YR (DUTE 2 #0 SILS) [T HKERZ AT 2HH LEBT 554
R GUTENE L 720

T 2= b= PEORRAD T, Google FormZMHLTA Y T4 » - 7o — FafE
L7275, MEBOFENZZE L, — MR —ATORIE L7ze 77— MIHAFHEEFET
RS MBER L 720 SHUSEMIDOERIRN AR % 5 A 0pAE L H B 2R & L2720, EDU
ESILS D g, BENSRT ¥ — M T—EMEE 242 THIs L 4 /8, 22> HAANZ
JCThCRAFPERHEABBAPNET 5 L HEEL, TNLHITD S EFEMD 4 FEIER L 7
THhDHo A BEHNREDICELFAEHE L, IREMICHS LG T, 1) EMIIH
THEME 2) EMIOEETHM SN TV [ IS T2 MO 208 LVFAENRT ¥ 7 —
MEIMRAIMIZIE CTI3~153HHE, BHENERT ¥ 7 — M b17T~18HH OEM &2 ikE L7z, &1 &k
MaEREsI S0, HEOZ CRHBFEXz Al e L (R12H, HREH O
8RS

1 F254>2 - T7rr— b 8EEOAR

EDUH] SILS H
e oy 155 H + 155 E 139 H + 5 5LER
PENRT V7=t (HAEEN, Jea0) (HAGENL, Jei)
< 18U H + &AM 175 H + &5
BEHXST v r— b (HAEEI, Jea0) (HAGENL, Jeai)

7 ¥ — Ma. 20154E10 ] FAI A 511 A2 THEME. FERICE L Tid, FENR T v r—
MIIZEH M EANERZKEL 720 FFE O 1 ADPHRH 20 £ X, mEE
L7200 L7ze— N BENET ¥ — MoV TIE, A — VB & ORI THRAN OS2 #RIH,
FEhiL7ze FORRE FAENGT v — MiE, EDUICT76%. SILSIZT39%4 DRH15%. #E
TR T v — MEEDUIZT 4 44, SILSIZT 2 4Dt 6 %470 5 Ol % 372, FAERIRE DFAE,
WEE, F—SEOFME. DTok22BHshwv,

WL Z2MET— 213, ZONEZ-ITHN Lo Wil F MBS oA,
SR MERRT B 720, IR, KFMOBEE O N, P B S5 RO
L ZOWARE L EREMAG DR IBERE I — FTRRT %, AESHIL. EDUS %\ it
SILS. #24E1d. i 1 E~ 4 E2 Z N2 UL~ U4, K¥EFEZ 22 MI~M2, D, EEE,
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X2 PHAEREORE. HFE. £-5F HRFEHIL)

Home country (L1)* ‘ ‘ ‘ ‘Years‘ ‘ ‘ ‘ Total
Ul: U2 U3: U4 U5+ MI: M2: D | NA
JP (jpn) P20 27 12 2 03 ; Pl 74
US (eng) ‘ A ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ 1
BDU NA o | 1
Total 029 28112 3 3 0 0 | 1 76
JP Gpnytha) | 1 i i i i i i i 1
TP G | 70 e 4 LT 1 28
s S B e A e .
T T B e e s A s -
KR (kor) | 2 | LT I 1 e
SILS ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
PH (eng) 1 1
SG(eng) ,,,,,,,,,, B e e e R -
A B R S B s R B S -
7N e 1 ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, -
Total 130 04117 5 0 1 1 2 0 39
Total 1312045 17 0 3 {4 ¢ 1 2 i 1 |15

) I EIZEFEORIT— FT (F) 3]Pﬂi]apan)‘ H—SEEIL0E 3 L (B : canid Cantonese : 72725 L
Japanese [\ Tidjpn) . F72#EIRUTEL TN S,

PEROE T — F, F-SildE RO 3 30 WMEEOAIIY H S VIEN, & L TR

EEa— FTxRL. 2 [SILSI8-U3-JP (jpn) -Y_SE1 ] (& SILS ®I8A H D42k 3 448, HA

WY O HAFERERGT S, A7 = —7 ¥ T VEROWIMNGIERRD ) OFEE 2D,
DFoHETIE, 77— MOERHHOGHHR, EEEHERT %o

3.2 HRERR. BLUEE
AHTId, 1) EMICHT 2 8iks 2) EMIOBEETHEII SN TV A [3#) 1o 5 gk
IZDWTIEFICZE D GHHERB L OER LT 5,

3.2.1 EMICIHT BEH
3, EMICH T 5 E#kTH 525 EDU, BLUSILSORFIZBWTHEMN R BERPRL I
Tholdd (FIZM), TOFRIITEWHENGR Sz,

%£3 EMIICERD (EDU-Q2, SILS-Q2)

Il SR EDU SILS
B THS 39 51.3% 24 61.5%
ELEONE VI TH S 29 38.2% 12 30.8%
HEVERTIEZ 7 9.2% 3 7.7%
B TiE e (AARGETIREZITINED) 1 1.3% 0 0.0%

& af 76 100.0% 39 100.0%
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EDUDZAOEMIICK§ 2 F2BKRMH L, [EFEHN Lozo] THY. THIZEMI %%
LT 2 (EDU-QL) EMIICH 3 2 Bt (EDU-Q2). 8 X 0"EMI» B i (EDU-Q11)
O 3EHISHTZRECIRE Aoz ThEBEICHHTL L, HETH 7200, [HEFEIC
filth 2% ] ORIMEEEHICIRZ 2BRATH S (DLTFICEAFZHR) .

[ E 72 WRRIC A B B R A1 2 5 % ) (EDU-QL: EDU63-U4-JP (jpn) -N)

TN S A2 555 | (EDU-QI, Q2: EDU30-U3-IP (jpn) -N)

(MY B 5 IEFEIC M SN 5 | (EDU-Q2: EDU23-U2-JP (jpn) -N)

RS TN D S EASTEDE V) A v b b % | (EDU-QLL: EDU44-U2-P (jpn) -N)

TEOEEMND LA TES, BHETHLTHII 2 —Ya v A enbEIChD
Y5 %5 | (EDU-Q11: EDU53-U3-JP (jpn) -N)

IS OERIIETHIVES, WAESORBLI R VWHANZEL S ERTWE 2 L bERICHE
T, 2FN, MHICE > TEMITORETE SIC [HEFEICHMAL ] BELERELSL L),

oM, VAZ Y TRAE —F V FEOEFEN O LA BT BRI ML H ol HIZ,
[b LEMIDIZHEND o &b o 72 HRMINICZME L72vAa] (EDU-QI2) & w9 BB IS §
LB HEMNLRBERTIL L, [RREONFEICL S| L LEELED, EMIOREND - &
Ho 72 ORI ZH L 2w e T 25%41F, 934%EREHTH -7 (LTERABMH),

K4 [EMIORENF G- EH--5BEBHICFHEL V] (EDU-Q12)

I 25 SR f %

[EQR 21 27.6%
BHOWNEICX S 50 65.8%
% B XY B DR BT v 4 5.3%
N/A 1 1.3%
& Gt 76 100.0%

F7:, EMIOREOZHICE L, BFHOWEICH L CHOEH 5 Z L2z, EMI TORER
RELTTFAADyYavyERDANSLILEZHEMCRZSER (EDU-Q4c) s/
EBTEHIMET 5. LT MEH %2 /Rd,

[TFARAD v v a vEHEP L] (EDU-Q4c: EDU23-U2-JP (jpn) -N)

[HEROBICTA AN YV a vy b EREE TRE RV ] (EDU-Q4c: EDU65-U2-JP (jpn) -N)

MDA L BRERZIRT AL > THA LA TYEEZEZ OGN I LR TELDTHN
&89 | (EDU-Q4c: EDU68-U2-JP (jpn) -N)

INOOMERIE, EBRICEMIORREL 2l L TV 3Gk L AR O EDOEEIZ L 5 b DN %
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DREBEEDTNDL I L E2EZET HULEIELH LD, EDUDOHLEANEMI %l L CHEBRIC [HEE
] TAAEHRIYEATED, EDUICBW TS EMIICH T 2 BEIIm W L W) EREE R
LTwWbEnzsdl,

—J7\ FUEARTEMIZ EBE L TWwASILSIZBWThH, EDURKICEMIIZEET 5 %50%
BTHhoh TOBREABIE—HFHTEMI 2K L TWAEDUICRNRTEHTH - 72, [
AL ofiz, TR2255 - LR ZHICES S BERPAHMOLEHIE] . [Fu—1L
MR BIT BEFEORE ] 25 2 E A L Sz, EMICKHS 5% #H (SILS-Q2).
BIXOEMIO R WA (SILS-Q10) 124 A& XY, DUFIZHI 25,

W% 5 S50 - bR SIUCHES R B DS Rl

TRHCTERILICE S THAAMIE D BAN LT A 74 THET TR, FEERZR A 23—
LA D OBE DB E A THFRIENTE DA 5] (SILS-Q2: SILSIS-U3-JP (jpn) -Y_
SE1)

TR LB, SRR ALEMD S LA TE S ] (SILS-Q2: SILS3-UL-JP (jpn) -Y_
USs2)

- THEL b B S B Bl % b DR X T X 5] (STLS-Q10: SILST-U1-JP (jpn) -N)

WO — VS BT B RO %]
+ “English is the main language used for business and is also spoken in the most number of countries
compared to other languages.” (SILS-Q2: SILS34-U1-SG (eng) -Y_MY2, SG16)
GERRE VAR THDN TV DL ELTHTH Y FMOFFHICLSTE L O L THS
NTW5) *FEFRICE 2 MBI ETHEERET 5,

- “English level of Japanese will be greatly improved. I [t] is more common to use English in their life

that may even boost the growth of tourism as well as other business corporations.” (SILS-Q10:
SILS39-U1-HK (can) -N)

(ARANDFFED L NV ZUET Do WOHDEFIBOWTHEHZM) ZLIX L) KM TH
D L% D], ZREBDEERCHMOE YA ADMEERTIEA )

INHIEFBRTH L0 LN VD, SHREEEEERONL & EFEZILEEE L) 2
WEWED S OFFEDOFERTH S Z & HHEEFEN,
F7o, [EEAME] ICETAHECBWTYH, SILSORKIZIZEDUONA L idb T Hh 4l

1 EMICT 2 H M 2RI, EDUICBU 2 TEHIHE 0% A% Wil EH I T 2 i mwe
2 BN DHIGERLFEROFA, FICZOHFTHEICHBWICEMIOR(Z Z# L Tz ETH- /2
EVnIHT LY, HOIMEBELTWDLEEZZONS, AEOREHMITEROEMIICET 5 ELFf#
JADOBURIEIR & FikilA Th o 7255, BEFARTOSEOELR L EMIDEA - EEEZWRFT5I12H72-

T, s, EEELFHOEMIOREL ZH L T WEER, ¥R o¥ ks EGol-7 v r— il
TrERL. SERGEZITETLIEJILETHLEEZ LN,
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DB S N7z, EDUDEE TIIREFEIC [fihs ] ZEAEH I T2 L2~ SILS
DEETIE, BIFIIRT L9110, FERICHEREEZ )] T 2L TV b,

SRR W L TR EME) 2L TE 5] (SILS—QZ: SILS27-D-JP (jpn) -Y_MY4)

C[HEFERM P EAT) ETOY =V ELTH) S 3EMMREF L AR LICEBPL LEER
5755 (SILS-Q2: SILSS—Ul—]P (jpn -N)
TEECSMLCTAHMIEEFICE M T O TREEL M) % S5 2 LAk

ﬁk%ﬂxiij(ML&QM»ML&%DJPmm»YJmM)

LitomZiE, EMIZ70 7 5 A% E i L TWwabSILSIZBWCTHRELA ML T L) EmIICEE
IRV DH DL LVFHIENT VLI LEERL TV,

Eio k9 ZEDUB L USILS Bl oMEDER D —> L LTk, SILSIZBW T, 5D
RFERMINFIERR D B 574, HEABZBEOREIH I L BTFoN 5, LTFTOES X
TV#—bimwmmﬁﬁ(m%%ﬁ)@Emnﬂusm%iﬁkiom%iﬁ%ﬁtfméo

x5 2015FERAICETIFEH. BLVBFEH

EDU" SILS
E 51 (1.1%) 4,630 634 (22.1%) 2,863
Kb 44 (24.6%) 179 122 (92.4%) 132
o &t 95 (1.98%) 4,809 756 (25.2%) 2,995

Sk HE B L OCHBFFENERHOADTFT—F, Za—NVIFalr—Yartry—idkls
(RARIARA: TR 2940 20154E B ok - ARk % (20154E 5 A 1 HBUAE) | BARIH KRR v & — [20154E )%
A GRS RARERFEAME AR (2015455 A 1 HBUE) | 12865 <)

EROKITRL2LHC AREEKRTRIEDUDOSFICAN TS Z 0= N VI Far— g
vk vy — % EDUEKROFFEDOEEN198%ICE F 5 DIZH LT, SILSTIXHS¥4 0
HEDPEERD252% 2 e ze 720 T ¥ — MABERIZRS T, WIHOK2I1TIRL72 X9 12,
EDU DD 2 N % v TR HA M G O HARGERREE TdH 5 0126 LT, SILS D%
ZOREBIZARFENFEFHTH L2 RN TH HARGRL ¥ A iBx bR T2 HF bR
WE, PE, 7)Y YUAER-, FEEFEOT VT RPLETHHEEDLBD, %$®*
LT RIS TH B, T2 SAEABEHOHGICHL T, EDUIRBADATH L DI
L. SILSTRHEAHD3ITD1IPHNEMEETHY ., TOIL%IFEFHEEN LG TH L5, £ 01l
12h, HEREE., <L —3 777 A%, Wb Kachru (1985, 1992) O WGER:EFE &
& 32 NME (the Inner Circle) D&% 59, #HE (the Outer Circle) 3 & UHLK P
(the Expanding Circle) (CB$T5EAIMFOHEBE DB, TOFHEUNERIIZHTH S (SILS
AN T Uy b (FEFERR. HAGEER) . Murata, Iino and Konakahara 2016b & Z18) . il 2 <.
SILS@%j‘K“@iZ’VSﬂE‘Ub\ I LAER O F 2 WHE L TWAZ LB EET L L, EDUDE

WZHARTSILS DAL B EFE AL D SRR G BRI CEBICEFHZMEHLTBY, Tl ed
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EMIIZx4 2 HENZEROZHIEICO B > TR EER DI ENTE D,
KETIE, COEMITHHAINTWRIERIZERT 5,

3.2.2 EMITHERAIhTWS [HEE] (CHT2EH

ARETIE, EMITHHINTW S T3#FE] IS83 2 FLEDOERIIOVTHRE T 5, 22T,
FRIZO7 T AR P EHBEOEFEITTTHERICHELNEL U TS, TOHBIZOWTSH, EDUOY
A X0 SILS DA OIS MRIED A S iz, WP ESCHEANBB L o bk JE5E I fil
NBHEEL L, ZOBEMNEVEL, 7 AAL FOMMTAEEICH- TIE, BTFITRT X
I, FEFEEEERE G OBLED 5V ) EE L OLEMENR T 7 v T OENHDH o THRHE L
FEEBUEAST & 5 L HEMICEHIEI§ 2 BASH S N7z,

+ “There are a lot of returnees in SILS with extremely good English. And for most of the students here,
we can have conversations smoothly even though we may have some grammar mistakes.” (SILS-Q6:
SILS39-U1-HK (can) -N)

(SILSIC1d & TH RWIEGEZ T IRE TR0 72 SA VS, 1FEALDEEER, W H0D
LEMRRD B 200 LS, MBICRiHET5ZE05TES)

+ “those who say they have never been abroad to study are sometimes hard to understand but usually no
problem in making communication or talking.” (SILS-Q6: SILS32-U1-KR (kor) -N)

(ISR FIAT o 72 2 e D% E [OIEFE] 3R 4 BYR§ 2 0258 LS, RIRE EB0E
2720 Eﬁbf: D3 %D R )

DX ITMERD D B, JEHRERGEE ORI EEE L LoORHIiZ L Tw A RIS
NHH, ERELTEIIa=r—2a VICERZES, FENGERTHL, ThHDERDY
FHERO X, BPEPSHMENTERTH S 2 EHBIREV, IR, ZRRRIEFEIC
fith 55 2 & BARZ T ERICEHES 2 RO UTO L) 1T I hi,

N9 2T Y FIZX o THEREIIREA 205, a4 BRYGEICNONE v ) BRTR W
(SILS-Q6: SILS18-U3-JP (jpn) -Y_SE1)

—HT UTFIORT IS, 77y boEngE: [5h0060w] L3RRI,

THY A E OV LB FIY 12 < W] (SILS-Q6: SILS10-U3-JP (jpn) -Y_IS1)

TREICESTT 7Y PRRTO CENED 720, FFHHTERVI S LIELIES S
(SILS-Q6: SILS5-UI-JP (jpn) -N)

THECE B RBEOEN R ETHP DI VE X idd 5] (SILS-Q6: SILS24-U3-JP (jpn) -Y_
IT1)
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CHUTHIZE X, 70— VLR TOERO I I 2 =7 — 3 3 ¥ TIES MR TR 5 5
KW3% . EMIREFFZRIZB O TOZRLEFLICMN L BE 2T 5 2 LORY S 2R
L5HDTHb,

EDUDSEED 7 5 A A A b OFFEIIHT HFHlIC S, MEBEATE A2 L2HMATLER
bBg sz, 2o H L, BOHS, HARAES 2 REMISEHET 2 BRAFE DL AD
iz (BUF, BEmT 2RET 2 BRE2I0R).

BERHEENF CEBRL2EHTIER
THAEZE ) TEd SR E, BEEBGEIRTE T | (EDU-Q7: EDU9-U3-JP (jpn) -N)
TIEL B CHIER LI LT N0l 0338 % &9 1I2& L % ] (EDU-Q7: EDU30-
U3-JP (jpn) -N)
TIELL R BV, BEWSWwZ &I3AFT& %] (EDU-Q7: EDU38-U3-JP (jpn) -N)

EROBITIE, ThEhoRZRIZEERMISIIHENTH L2 THAFEZTY | [IEL 3 Z%w ]
LV ERBIOMHIE, 22 THHBEBEPEERD ) HIZHEFHERERGE ORI - THE & L
TWD I EWnhrbe DI, HENICEHET 2R TH %

BMEAAEEEBENICFMET 28R
- [ HARGESEGE %2 > T % ] (EDU-Q7: EDU23-U2-JP (jpn) -N)
THARFRBEFEDOANL S, ZNEBEZ) EBNLEVABL VRN T 5. B5 L, SHEAL
PEECHTRAY DRV 572 Mbh s | (EDU-Q7: EDU63-U4-JP (jpn) -N)
TREVEV. HATH> 22 NEEETFEWASZE ] (EDU-Q7: EDU7-U4-JP (jpn) -Y_
CN12)
THARAFEEDGBE D FHvbe 72F12bh ) 55w ] (EDU-Q7: EDU22-U4-JP (jpn) -N)

CZZTHEROBILFEL LIS, THZI BN LEVADRS ], [HESEV] Lwvw) £BH
Ry &I [T ] o2, [REFEV] LHBLTw200%2%258, HobhEH-
TERFEREFAORE T RIEL LTHWE I EPWHEATH 5, SILSIZHRTHEAEDRI D 2 n
G SRMGYGEICN G 2 LIC X B RFBEOS MG BRI, FETETVE LT
B L0 bW 5 PGERGEEG G OWEORFTICHS LAbE T, [HARAWGE] 2 5ECaHGd

BB TWBEEZLND, FHOL NV TH EMIRHEEDRZYET, WikEERE (L

70 Kachru (1985, 1992) 12 X A5k 7 PG FIPE  (the Inner Circle) ZATIE T % HeK e &bk
i) 720 ChE, SMAEELME, BHTARSERIT LI 70— NIRISHIET 5
FOBBEORETHH ) o

F7o. 232 HEDU CREEPICFEM TRBELZHHTIREI DRI b, 77 AL
b DIEFEITH T 5 5HMiA D S 227 5 72
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AR 2 &1\ ) (EDU-QT: EDUST-UAJP Gpn) -N)

[ 92 A4 NEHERBERELEEA ] (EDU-QT: EDU4Y-U2JP (jpn) -N)

THA B CRFEEZRTOIREEH T Y 2voTbhbrh) F4A] (EDU-Q7: EDU6S-U2-JP
(jpn) -N)

[ 92 NSRS 2, B HATECHT ) (EDU-Q7: EDU6Y-US-JP (jpn) -N)

HIHO EMIZ K3 2 Ealk B3 2 i CRESEEAL LTTF1 Ah v v a v &2F (MY ARa
ﬁ% VEEICH LR LAS INEEERERIE, 20 X)) REVBEORETHEY

FONBVEV) ZETHY, LRRONEIL, ZSREEHEULERD O ORFAEOREHL L7
U\WA$®T4 FUT TR YN ERBENOT A AN v Y a VIIBMEE) &L T
A1y va v YGEETIT) LAREZED N 2 & OBEELRIRL T 5,

SILS. 3 X UEDUMIZ, 7 7 XX 4 b DOREFRIHT HEHMIICHEMN 2 D OV L V—T7, #H
DILFEI LT ORHMiIE, Wi R4 3B\ TREliA 0 A 7z, EDU@%E#%’(E@%%% [
MY RITV] EHEWEHET 2 E 0L o0l L (HL, 7= IUELEF 12D T A
ﬁofﬁb\*%ﬂ@?%&WZkﬁgﬁﬁ&gfﬁéﬁSHSfi\%”%%@\blU#%
TR O DIFET LR, WA TRE L 7213700 ) O3 3R ICTH M 2 5HIiA% Ao h
(Ball and Lindsay 2013, Gundermann 2014, Ljosland 20115 % 2/), F & U CHFHELFRFHE DKL

HRZOREICHL LEDET, 1) HROEFNOXRMEHEHT L ENE2) 77 1 0H

PFEEZGDPDOHNETEZEADZOPIHE TH o720 DUNEES 3 A DT EN = KO &4l
%Jﬁﬁ'ﬂﬁﬁiﬁﬂﬂﬂ:u\ {OHIRT

WEEHOXMZIERET 2B RE

TS PICHEESETF ALV T, IKHNEFBMTE AW &b DH 5] (SILS-Q5:
SILS12-U3-JP (jpn) -Y_IE1)

CTHYHEIC L B, EEIAENTH D EVIEIREZIF2HE b5 ] (SILS-Q5: SILS20-
U3-JP (jpn) -N)

- THARNHEMOET S, EMBAEZEEZ B2 VANVIGELTWEWE EREEH 5
(SILS-Q5: SILS24-U3-JP (jpn) -Y_IT1)

W77t b DHZEEESPIISVETIERS

DI VERD VD, MY oEnTHD L B9 ] (SILS-Q5: SILS22-U3-JP (jpn) -Y_
US7,5G1)

[HFEOARA T4 TAE = A —IZ L BRI S TV, ZRUSOHARANDOEIZIZ LS
BT 7y MRS JERICEIIC LT (SILS-Q5: SILSl7—U3-JP (ipn) -Y_US6,IT1)
THRICE o TENREV, 24 T4 TTHIEAXA T4 TDO72DITHP IR T FEELT
(ZERHFTH L, BERY OS5 VHARGEEEZGHF SN2 HIZ D V5. (SILS-Q5:
SILS18-U3-JP (jpn) -Y_SE1)
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FRBFCALGND L) 7T AXA P OFFRIHS 2 7B THIRETFROKGE (0%
0. WEEEFEEEE R A HDVIIHFEREEE T OFGEICHRY 2 {Ev) A EEMICRZ 2 ERD
IMENTWS, HBOWEGEE 25 &, HFEIEEFHHE OWFE 2 HIMEHE L 3 22 HICH E -
TWwbo O EROBIIH OIS X I, FRICHFEFEOEFICEN TV R MEF LD
HRICIERRBEZF ICHN TV D, BHOWEEDOT 7 & v D EBICIRENBTOBREIEE L )
3TON HENIED XS MR BFREOMEED 5 WV IZHEICED LW EEED D 5 DHhHFIC

TIEHELR AL ELED, BRICB VTR HOEMWNE LR H8HETLEY T - 3
YRTFA AN YT a VEOBRENEHICBWCEHiE L2V W) T2 FAXL PETIR, 5
ZANBEOEEE, MIBEERS (FH, — JICHESREN) PR2257:0, HHEHOEFRITHL
TIREDEL L A A T4 TEADE D HEW RIS > ik H b EEZONE®,
—7Jiv SILS D& AR KE DA DH A OPFEIIH T 5 BRIIE, UTOL)ICHE
MrdobRohiz,

CTREHEGEY7ZE ) Ly HER) 2y e85 ] (SILS-Q5: SILS28-D-KR (kor) -Y_JP5)

- “It is generally understandable. Some of it may not be correct English but the point comes across.”
(SILS-Q5: SILS38-U4-CA (can) -N)
(BELTHMTES, ELWHSRTRVWEEbH LS, ERd@EL D)

* “Most of SILS professors’ English is very fluent, so I never had difficulties understanding. Some

professors sometimes had difficulties lecturing in English but it was never too hard to understand.

I think their fluency can be different depending on their backgrounds, but it more depends on their

efforts put in to prepare for lectures.” (SILS-Q5: SILS33-U1-KR (kor) -Y_USI)

(IZLALDSILSOHEFZOFFEIZ L THHMG T, BFE LS EEK T2 Lid v, AN,

DOHIZIRFTEFECHRT A I L ICHEENDH S L H 7205 BRET L2000 L wE ) T &

B\, FEEOWRBSENY 7 7T Y FIZE o TRLRLEAHI M, £ d ) binskz s
78Ik B ERD)

ERoOFITE, 77y MEOFHERAL) [WEZHBTEL] L) JLIZHEEPEINT
BY, INSHRELFEMWZERTHL L) TENTE D, ERLOBIPTXTRHEEDSL D
THHIEFEHIMET 50 TNOHDOFERIERRRIETF IS HBF ), WEREIEHVEWVR X
Do =R SRE L 721320 ) @ 3AEAR R E T K 2 OIS E R RIS Ao 72 2 &1

2 Fo [HEEN] 20X S IERT AN BRELFOYE LR 2 THEBRIELSERT A LEND 55

(Seidlhofer 2011, Widdowson, 20035 & ZH) . 2 @ X 9 7 58 19 2 5FM AS T35 Pl <0 JE S35 18 2 & ) -

VAR ZTREI L7232 ) O 3L WS BINE W [ ] 2RO & EZbNE %4

DM THETH o7 U 1EEOHMTIEH IV AN o7) T L. 20 LD LG EREHii

2 A T4 TEAZFOICE - 2R NOIFEM R F B, 2o 2000 & < BRIEE, T3
VUNOBEENKEREEEZ G52 T BLWHEESH L2 L LRBELTW5S,
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BARTED L) BTN, BIOFE L2l LEIH 505 BEREENEE DE
B, BICEMAERICMN S 720 TES RIS 2 BB AN T IS RE S nw ]

BPEDHH I L RRRLTHEY °. A%d L VIERFHICE Y ¥ 7 — ¥ 3 YA TELF X World
Englishes (IZOW T O L IRD HERERIT L T L HELMRHK L LTHEZLN L,

4. bV

Do R EER T 5 L. BUE, —ORH DA TEMI 2% L T2 EDUTId, EMI
ERNRIICFERT 54121 FERBEEOLHMEZRME L, HHLPE, FEMIIBWTHOR
TR L LEEE (ELF) & LCHAT25E AR DI L. SRR T 2 BEME T A,
Fa—= NV EE) OO HEEY SLETH S E\VWR b,

AIA T EMIOEEERIZZOMICHRAEITRERMDPLE N LWL h o720 7,
BB E TRTLULESDHD L THbD, T2 IS, NEIMORER - (23— FH N5 HE
FRATIIR L, HERERERARROBEEL CRIT L OEEND, £ 0FENS bR
fishiz, T2, RBEZOHBBZRROBETH L L b BT 2BENRVET LA
bEh oz, NERHMSBERZBEOMRIIE Y I AL ZOM/N T V—TFA Ah v ¥ 3
VEOBADLETHSH I LAV L 72,

R, EMIOIZENIIBIT 28 E & 3E, FEBOEFETHOII 2= r— 3 Y OFERIC
DWTIRSHD XY FMICRET 20808 5, Bz, KL TEER L e o725 KT~

r— FRATIE, EMIOEEICBWCGEE, NEHBOHE R H AR O 7212 H ARG
ﬁﬁéhfwégk%\itmmfuB$Aﬂiﬁu%&ﬁﬁto%wt@bfw%iéﬁw
LILbWonbhot, VA II 2= =Y 3 VOEBEZILET 5121E. EBEORED
BB T — 7 OGMBLETH Y. ZHIE5H. 7 v 7 — MR L HAE bED DRk
FEiL TV FETH o

KﬁEEIZKgA AR KA EE R A eI — e se 3% (B-7) [EMI (GEiE% A& 3 54%3%)
BUFA [$LliEL LCoXEE] O OBURITE & BHA. B L OEEEFT RS (HF:
Hmﬂ%%ﬂ(mmi)wﬁnm%®~%f&éo

3 fHL ZHUZBY L TidTino and Murata (2016) DHfFEIC L A4 ¥ # E 2 —fiA TS0 b £ < Roh,
W bHENLETH o
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Table 1 Question items and numbers in Edugtioﬁn3 (EDU) and SILS questionnaires for students
e i ﬁﬁ‘%%
EDU SILS

1. Motivation for choosing this EMI class EDU-Q1 =
Motivation for choosing the EMI program - SILS-Q1

2. Agree or disagree with EMI EDU-Q2a SILS-Q2a
Reasons for your agreement/disagreement* EDU-Q2b SILS-Q2b

3. EMI classes you enrolled in* EDU-Q3 -

4. Teaching styles used in EMI large-class lectures EDU-Q4a SILS-Q3a
Teaching styles used in EMI seminars EDU-Q4b SILS-Q3b
Comments on the teaching styles used” EDU-Q4c SILS-Q3c

5. Chances to ask questions and give opinions in EMI classes EDU-Q5a SILS-Q4a
Actively ask questions and give opinions EDU-Q5b SILS-Q4b
Reasons for actively asking questions and giving opinions* EDU-Q5¢ SILS-Q4c
Reasons for no chances to ask questions & give questions in EMI classes* EDU-Q5d SILS-Q4d

6. Comments on lecturers’ English* EDU-Q6 SILS-Q5
Comments on classmates” English* EDU-Q7 SILS-Q6
Comments on your own English* EDU-Q8 SILS-Q7

7. Whether Japanese is used in EMI classes EDU-Q% SILS-Q8a
On what occasions Japanese is used” EDU-Q9% SILS-Q8b
Comments on the use of Japanese in EMI classes EDU-Q9¢ SILS-Q8c
Reasons why basically all activities should be conducted in English* EDU-Q9 SILS-Q8d
Reasons why Japanese should be used where appropriate* EDU-Q% SILS-Q8e
Reasons why Japanese is not used in EMI classes* EDU-Q9f SILS-Q8f

8. Whether language (s) other than Japanese and English is (are) used EDU-Q10a SILS-Q9a
What language (s) and on what occasions* EDU-Q10b SILS-Q9b

9. Pros of EMI in Japan and reasons for them* EDU-Q11a SILS-Q10a
Cons of EMI in Japan and reasons for them* EDU-Q11b SILS-Q10b

10. Willingness to actively take EMI classes EDU-Q12a -
Reasons for your willingness* EDU-Q12b =

11. Kinds of content suitable for EMI* EDU-Q13 SILS-QI11

12. Other comments on EMI classes* EDU-Q14 SILS-Q12
Final comments*® EDU-Q15 SILS-Q13

*Open-ended questions (19 items)
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